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СКЛАДОВІ ПРОФЕСІЙНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ СУЧАСНОГО УСНОГО ПЕРЕКЛАДАЧА

Євроінтеграція України, стійкі тенденції до радикальних змін у нашій державі; загострення конкуренції на ринку перекладацьких послуг в контексті міжнародних економічних  та політичних відносин  посилюють вимоги до  професійної  підготовки  майбутніх  перекладачів, до їхньої фахової компетентності. Сьогодні необхідно бути не лише кваліфікованим, а й, насамперед, компетентним фахівцем, що допомагає йому ефективно вирішувати різноманітні завдання, які стосуються професійної діяльності.
Метою підготовки фахівців для будь-якої галузі є здобуття студентами необхідних для майбутньої діяльності компетенцій. Масова підготовка фахівців, які відповідатимуть новим високим професійним вимогам, викликає необхідність у створенні спеціальних курсів навчання перекладу, розробці навчальних програм і посібників. Методика викладання перекладу перебуває в стадії становлення і має безліч невирішених проблем, що ускладнюються ще й багатозначністю самого явища перекладу і перекладацької діяльності. Однак, в Україні наразі не розроблено державного стандарту зі спеціальності «Переклад», який міг би визначити напрям вирішення проблем, пов’язаних із формулюванням та реалізацією мети навчання. 
Та все ж вчені не полишають спроб дослідити складові професійної компетентності сучасного перекладача.
Логічним є твердження Поліщук Л. та Пушкар Т. з приводу того, що базова складова частина перекладацької компетентності включає знання, вміння та навички, які потрібні перекладачу в усіх типах перекладу – письмовому або усному незалежно від жанру перекладацького вхідного тексту (науково-технічний, діловий, газетний або публіцистичний). До специфічних складових частин перекладацької компетентності дослідниці відносять знання, уміння та навички, необхідні в одному або декількох споріднених видах перекладу (письмовому, візуально-усному, абзацнофразовому, послідовному, синхронному). Спеціальні складові перекладацької компетентності – це елементи, необхідні при перекладі текстів певного жанру і стилю: юридичних, економічних, науково-технічних, політичних, художніх, медичних та ін. Важливими щодо складності є обидві форми перекладу – письмовий і усний. Відомо багато випадків, коли студенти проявляють здібності у письмовому перекладі, але відчувають труднощі в усному. Ці два різних за формою діяльності види роботи потребують різних фахових здібностей від студентів [4].
Чередниченко О. І. пов’язує необхідні складові професійної компетентності усного перекладача із чотирма основними функціями перекладу в сучасному світі, а саме: як потужного засобу спілкування між людьми, народами і культурами; як засобу передавання знань (когнітивна функція); як засобу створення нового тексту, який входить у стилістичну систему іншої мови та іншої культури, а, отже, має враховувати її рецептивні можливості (креативна функція); як засобу захисту менш поширених мов від тиску однієї або декількох глобальних мов, які прагнуть захопити інформаційний простір (захисна функція) [5].
Так, наприклад, Волчанська М.Д., вважає, що найбільш обґрунтованими претендентами на включення до перекладацької компетентності як мети навчання майбутніх перекладачів, є такі складові: 1) фахова компетенція (наявність відповідних знань, умінь та навичок для ефективного виконання своєї професійної діяльності: знання теорії перекладу та суміжних дисциплін (порівняльної лексикології, граматики й стилістики мов перекладу); усвідомлення норм обох мов, перекладацьких норм, що визначають вибір стратегії перекладу; володіння технікою перекладу; вміння професійно перекладати у межах одного або декількох жанрів та стилів письмового та усного перекладу; навички роботи з довідковими джерелами інформації, володіння новітніми інформаційними технологіями; психічні якості перекладача, його поведінка, вміння контролювати емоції, вирішувати типові професійні завдання); 2) інтелектуальна компетенція (освіченість перекладача; здатність оцінити та мобілізувати свої уміння й навички); 3) мовна компетенція (знання мовного матеріалу, вміння долати мовні труднощі при перекладі); 4) мовленнєва компетенція (особливе «перекладацьке» володіння мовами перекладу та оригіналу як на рецептивному (сприймання), так і на продуктивному рівні); 5) семантична компетенція (глибоке розуміння тексту; вміння «побачити» та передати імпліцитну (приховану) складову тексту оригіналу; володіння фоновими знаннями позамовної предметної галузі); 6) текстотвірна компетенція (вміння правильно визначити тип тексту оригіналу, його структуру й складові елементи, знати алгоритм переходу – перекладацькі стратегії та прийоми – від тексту оригіналу до тексту перекладу із збереженням типологічних ознак); 7) інтерпретаційна компетенція (здатність до «перекладацької» інтерпретації тексту, тобто бачення його очима носія іншої мови, культури); 8) міжкультурна компетенція (знання з країнознавства – культура, традиції; соціокультурні дані; володіння, розуміння та вміння передати мовою перекладу реалії, пов’язані з життям та побутом країни, мова якої задіяна у перекладі) [3]. 
Серед знань, необхідних усному перекладачу, варто відокремити знання мовні: (лексичні – знання термінології та безеквівалентної лексики, сполучуваності слів, синонімів, лексичних еквівалентів слів мови оригіналу й перекладу та стійких фраз і висловлювань, готових формул та фразеологічних ідіом); граматичні (знання значень варіантів перекладу граматичних елементів, особливо таких, як артиклі, прийменники, допоміжні дієслова тощо); фонетичні (знання норм фонетичного оформлення висловлення); предметні (знання предмета спеціалізації перекладача); лінгвосоціокультурні (соціокультурні та соціолінгвістичні знання); перекладацькі (знання теоретичних норм перекладу, норм перекладацької поведінки). Лексичні та граматичні знання пов’язані з особливостями дискурсу предмета спеціалізації перекладача. Наприклад, як відзначає Л. С. Бархударов, перекладачеві для розуміння граматичних конструкцій може знадобитися знання предмета мови, тобто фактів дійсності, про які говориться в тексті [1, с. 43]. 
Поетапне  формування  навичок  та  вмінь,  що  входять  до  професійної перекладацької компетентності досліджує Володько А. Вона виокремлює, на наш погляд, базові види компетенцій,  які  слід  сформувати  в  межах перекладацької  компетентності студентів, а саме:
· мовна (на рівні рецепції  і продукування  інформації, а саме: знання лексичного складу  у певній галузі у двох мовах; професійний рівень володіння рідною мовою, оскільки методика розрахована на навчання перекладу рідною мовою  з  німецької);
· комунікативна  (уміння  переключатися  з  однієї  мови  на іншу; підбір  відповідників  у мові  перекладу);
· технічна (навички перекладу: перекладацькі  стратегії;  уміння  кодувати  і  декодувати  інформацію;  уміння критично  аналізувати  власний  текст  перекладу;  творчий  підхід  до  перекладу) [2]. 
Дослідниця стверджує, що мовленнєва  та  соціокультурна  компетенції  не  входять  до  складу перекладацької  компетентності,  оскільки  вміння  і  навички  чотирьох  видів мовленнєвої  діяльності  має  бути  сформовано  та  вдосконалено,  як  й  отримані соціокультурні  знання,  задовго  до  початку  навчання  усного  перекладу.  
Ключові компетенції, визначені на симпозіумі «Ключові компетенції для Європи» (1996 р., м. Берн), ознаменували загальносвітову тенденцію оновлення освітнього процесу. За рішенням Ради Європи виділяють 5 ключових компетенцій, якими мають володіти молоді європейці:
·  політичні й соціальні компетенції – здатність приймати відповідальність, брати участь у прийнятті групових рішень, розв’язувати конфлікти мирно, брати участь у підтримці й поліпшенні демократичних інститутів;
· компетенції, пов’язані з життям у багатокультурному суспільстві. Щоб контролювати виявлення (відродження – resurgence) расизму та ксенофобії, клімат нетолерантності, освіта має «озброїти» молодих людей міжкультурними компетенціями: прийняття відмінностей, повага до інших і здатність жити з людьми інших культур, мов і релігій;
· компетенції, що передбачають володіння (mastery) усною та письмовою комунікацією, які особливо важливі для роботи й соціального життя, з акцентом на тому, що людям, які не володіють ними, загрожує соціальна ізоляція. У цьому контексті комунікації дедалі важливішим стає володіння більш ніж однією мовою;
· компетенції, пов’язані зі стрімкою інформатизацією суспільства. Володіння цими технологіями, розуміння їх застосування, слабких і сильних сторін та способів критичного судження стосовно інформації, поширюваної масмедійними засобами та рекламою;
· здатність навчатися протягом життя як основа неперервного навчання в контексті особистого, професійного та соціального життя [6].
Сучасні вимоги до професійної підготовки конкурентоздатних спеціалістів в галузі перекладу також мають враховувати рекомендації Ради Європи. Отже, деякі з цих компетенцій можна запозичити для формування компетентності сучасного усного перекладача в Україні та впровадити в державний освітній стандарт.
Так, беручи за основу класифікацію компетенцій Володько А. та компетенцій, окреслених Радою Європи, можна виділити повний перелік складових, які потрібні у формуванні професійної компетентності сучасного усного перекладача взагалі та у сфері політики зокрема. Перш за все, референційна компетенція, для успішної роботи перекладача у певній галузі (політичній, економічній, юридичній, тощо). Для цього потрібен достатній багаж предметних знань і навички, щоб здобувати ці знання за допомогою друкованих та інформатизованих джерел, а вміння користуватися різноманітними засобами добування інформації (уміння отримати доступ до електронних баз даних, користуватися електронними енциклопедіями, термінологічними словниками, програмами машинного перекладу ) забезпечить технічна компетенція. Стрімка інформатизація суспільства вимагає від фахівця бути завжди в курсі подій в тій чи іншій галузі, уміти володіти критичним судженням стосовно інформації, поширюваної масмедійними засобами. У цьому допоможе аналітична компетенція. Пізнавальна компетенція допоможе безперервно навчатися в контексті особистого та  професійного життя. Окрім мовної та комунікативної, обов’язковою для усного перекладача є деонтологічна компетенція, оскільки він забезпечує безпосередньо міжособистісне спілкування, а це вимагає відповідних знань у галузі психології та етики перекладача.
Окрім зазначеними компетенцій, усний перекладач повинен володіти такими навичками: переключення з однієї мови на іншу; буквено-цифрового кодування для професійно орієнтованого перекладу в галузі фінансів і банківської справи; стратегічні, тобто перебирання варіантів перекладу, тема-рематичного членування та побудови тексту перекладу, прогнозування, трансформацій і перефразування, визначення «ключової інформації» – смислових опор тексту; фонетичні, тобто розуміння інтонації, різних акцентів та діалектів.
Підводячи підсумок, необхідно зазначити, що підготовка перекладача має бути комплексною, тобто включати не тільки навчання професійно спрямованих курсів, а й психологічну підготовку, аутотренінг та формування особистості перекладача на різних етапах її розвитку. Оволодіння іноземною мовою, і перекладом зокрема, передбачає залучення до іншої культури, до оволодіння новим соціокультурним змістом.
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